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Penelitian ini berusaha meng @ji masalah-masalaff™yang mendasar sebagai berikut:

proses pembentukan bahasa chatti ari .' asa Vi r%an Bahasa Inggris? Bagaimana
' >

3 hatﬂﬁflam Bahasa_Vietham dan Bahasa Inggris. Dengan demikian
S

Untuk menjawab persoalan di ata, dik pulkn data berbentuk ikon-ikon yang biasa
dipakai yahoo messenger. Sumber data berasal dari percakapan chatting berbahasa Vietnam dan
Inggris. Dengan demikian, metode pengumpulan data yang digunakan adalah metode simak.

Selanjutnya, untuk menganalisis data, digunakan metode kontekstual.

Hasil penelitian ditemukan tiga style bahasa chatting yaitu (1) style yang berhubungan
dengan grammatika, (2) style yang berhubungan dengan leksikon, dan (3) style yang
berhubungan dengan grafologinya. Style khas bahasa chattingyang berhubungan dengan
gramatika, antara lain: Style Elipsis (S-E), dan Style Aplikasi Konjungsi Unik(SAKU). Style

khas bahasa chatting yang berhubungan dengan leksikon, yaitu: Style Language Mixing (S-



Lamix) dan Style Bahasa Gaul (SBG). Style khas bahasa chatting yang berhubungan dengan
grafologinya vyaitu: (1) Style Clipping (S-Clip), (2) Style Satu Huruf Satu Kata (SHSK), (3)
StyleSound Addition (Penambahan Bunyi) (S-SA/S-PB), (4) Style Kombinasi Kecil Besar
(KKB), (5) Style Substitusi Huruf dengan Angka karena Kesamaan Bentuk (SHAB), (6) Style
Substitusi Suku Kata/Kata dengan Angka karena Samaan Suara (SKASS), (7) Style Coinage (S-

C), (8) Style Permainan Tanda Baca (S-Pertaba), (9) Style Permainan Simbol Matematika (S-

Persima), (10) Style Fortrisi (S-F@rt), (11) Style Lenisi (S-L), (12) Style Sound Insertion (SSI).
Kata Kunci: ikon, YM (YahooMessa Grammatika, Leksikon, dan

grafologi.

ABSTRACT

Vu Trung Hieu. 2012. Student number: S111008118. Chat language of Vietnamese youth in

English and Vietnamese language. Thesis. 1 Supervisor: Prof.Dr Djatmika, M.A.., 2:



Prof.Dr.M.T Samiati T. Linguistics study program, Graduate program, Sebelas Maret University

Surakarta.

This study tried to examine fundamental issues as follows: How to form Chat language
from Vietnamese and the English language? How does the process of chat formation from

Vietnamese and English language? How different of chat meaning in Vietnamese and English

The results of the study gave out three tyI 0 cha language: (1) ) style associated with

grammatical, (2) style associated with the lexicons, and (3) style associated with graphology.
Typical style of chat language related to, among others: Style Ellipsis (SE), and Applications
Conjunction Unique Style (Allowance). Typical style of chat language related to the lexicons,
namely: Style Language Mixing (S-Lamix) and Gaul Language style (SBG). Typical style of
chat language related to graphology, namely: (1) Style Clipping (S-Clip), (2) one letter ne word
style (3) Addition of sound style, (4) Style of combination Small Large, (5) Style of Font
Substitution with figures for similarity shape, (6) style of Substitution of Tribal Kata / Kata with

the figure because of the same sound, (7) style Coinage (SC), (8) style of Punctuation games, (9)



style of mathematics Symbol games, (10) style Fortrisi (S-Fort), (11) style Lenisi (SL ), (12)

Style Sound Insertion (SSI).

Keywords: icons, YM (YYahoo Messenger), Chat language style, Grammatical, Lexicon, and

graphology
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PANDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Masalah

Sebagai hasil perkembangan teknologi komunikasi, khususnya Internet

pada saat ini sudah menjangkau seluruh lapisan®masyarakat. Seperti halnya

serba éat.Ha i

: salnﬁgluny kecepatan berpikir,

bentuk kata-kata khusus agar muni ai dapat berlangsung efektif. Ketika tiga
hal tersebut berlangsung bersamaan maka diperlukan suatu kecepatan menulis
agar apa yang menjadi isi komunikasi dapat disampaikan dengan tepat kepada
orang lain melalui internet.

Saat ini, mencari dan bertukar informasi di Internet telah menjadi
popular.Karena itu, bahasa chat online muncul. Penggunaan bahasa chat online ini
tidak hanya terjadi dalam bahasa populer sebagai bahasa Inggris, tetapi juga
tersebar luas di banyak bahasa, termasuk Vietnam, Indonesia dan lain-lain.
Bahkan, bahasa chatting tidak hanya digunakan dalam teks Chat, blog, pesan di

telepon, atau forum di Internet, tetapi juga muncul dalam tes, esei mahasiswa.
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Bahasa chatting adalah salah satu bentuk ragam bahasaragam tidak baku
yaitu hanya dipakai sebagai alat komunikasi di dalam lingkungan pergaulan sehari-hari

yang biasanya sederhana dan ringkas.terjamerupakan produk teknologi informasi
moderen yang lahir bersamaan dengan muncul teknologi komputer. Dengan ikon,

simbol, angka yang tersedia di komputer, pengguna komputer memanfaatkannya

untuk membuat bahasa secara singkat'd hana. Beberapa produk Internet

yang biasa digunakan untuk berkomlﬁﬁﬁzdalah: Chat yahoo, facebook, AOL,

lainalain. i program tersebut, kita dapat

karena software chat layanan tanpa dukungan dari bahasa Vietnam. Dengan
demikian, chat (chatter) menyesuaikan kata-katanya untuk menghindari adanya
kesalahpahaman.

Bahasa chatting merupakan obrolan singkat (saving time), yang
menunjukkan gaya (style) dan trendi, khususnya di kalangan anak muda
(especially teenagers). Selain itu, bahasa chatting mudah diketik dan sangat
singkat, serta smart. Bahkan chatter sendiri dapat mengkreasikan tulisannya

sesuai dengan apa yang dia inginkan. Dalam beberapa kasus, bahasa chatting juga



digunakan oleh anak muda untuk mengecoh orang dewasa dengan maksud
menghindari pengawasan orang dewasa.

Ada beberapa penunjukkan bahasa chatting yang tersedia di internet. Di
dalamtesis ini fokus kajian adalah Netspeak. Netspeak adalah sebuah website yang

biasa digunakan sebagai wahana chatting yang berasal darilnggris. Di dalam

ingyang khas antara lain ada
perubahan -perubahan gjaan dalam a@m@ta bahasa, penggunaan akronim, dan
-
singkatan. Alasan pemili gramgini ercepat komunikasi.
L/
Di dala Ne@pengg aan tan ruf besar dan huruf

fur uni@erti oton

karakter non-fabet%ng digunak:

kecil, dan atau penggunaan
bertujuan untuk

Internet  Inggris

adalah berberapa contoh emosi simbol dalam Netspeak yang digunakan untuk

chatting.



happw @b -C call me - MNew!
{ sad g § 1 on the phone - MNew
wwinking ~ 2 at wits” end - MNew!
C big grin -h wawe - Mewl!
batting eyelashes = -t tirme out - MNew!
=:D= hig hug g-= daydreaming - MNew
- confused 1-} slespy
4 love struck S| ralling eyes
= blushing L-} loser
P tongue - & sick
- kiss -5 dont tell anyone
= broken heart [-( not talking
Surprise ) clown
) angry 8-F silly

= smug =P party

B-) cool WEWT
L X
-5 worried =P~ drooling

#-5  whew! -7 thinking

=) dewvil #-0 d'oh

(0 crying =0= applause
laughing -55  nailbiting

| straight face -} hypnotized
raised eyvebrow ~o liar

=)} ralling on the floor - waiting

0:-) angel - sigh

-B nerd =P phbbbbt
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= talk to the hand
- - -
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Gambar 1. Daftar Simbol Bahasa Chatting dalam Internet

((http://images.google.co.id/images?um=1&hl=id&tbs=isch%3A1&qg=icon+

yahoo+massanger &btnG=Telusuri&a)

Emosi simbol pada gambar 1 akan digunakan sebagai sarana acuan
menganalisis masalah dalam tesis ini.Selain emosi simbol terdapat pula singkatan
yang juga digunakan dalam komunikasi melalui internet karana berasal dari

Netspeak tentu saja singkatan singkatan yang digunakan pun juga yang berasal



dari kata maupun kalimat dalam bahasa Inggris. Singkatan tersebut juga
digunakan sebagai acuan analisis dalam tesis ini.

Tabel 1. Singkatan dalam Bahasa Chatting

Singkatan

Uraian

BBS

Be Back Soon

- )

\,,,

&

\-;"{";:"‘“
\‘ Beer, In, Beer/Ol
BRB- Be ng Back
B 4%':~“ |‘
BW% |th hter

..I
) e

\X

offee

' cﬂg.-'o

CID rying I Disgrace

CNP Continued (in my) Next Post
CRBT Crying Real Big Tears

CSG Chuckle Snicker Grin

CuU See You

CYALS8R See You Later

DLTBBB Don't Let The Bed Bugs Bite
EG Evil Grin




EMSG Email Message

FC Fingers Crossed

FTBOMH From The Bottom Of My Heart
FYI For Your Information

FWIW For What It's Worth

Havé A Good Night

HAGU Have A Good 'Un

HHIS Hanging Head in Shame

HUB Head Up Butt

IAE In Any Event

IC | See

IGP | gotta Pee

IMNSHO In My Not So Humble Opinion
IMO In My Opinion




IMCO In My Considered Opinion

IMHO In My Humble Opinion
IOW In Other Words

IRL In Real Life

IWALU I Will Always Love You

dalam Semiotika , makna sebuah simbol dicoba untuk diterjemakan ke dalam

kalimat. Karena makna merupakan sebuah misteri yang sulit diungkap maka
diperlukan pemahaman bentuk sebuah simbol dan latar belakang budaya dari
pengguna bahasa.Melalui pemahaman dua hal tersebut akan diperoleh kesamaan
skemata antara komunikan dan komunikator. Hal itulah yang dipelajari di dalam
Semiotika.

Berkaitan dengan penelitian Semiotika, ada beberapa kajian yang pernah

dilakukan oleh linguis, salah satunya adalah Pierce (Hoed, 2002:21). Dalam



penelitiannya Pierce memfokuskan pada tiga aspek tanda, yaitu ikonik, ideksial,
dan simbol.

Menurut David Crystal , telah berkembang sebuah bahasa baru yang
digunakan dalam komunikasi melaui internet melebihi bahasa lisan dan tulis.

Dalam bukunya tentang Bahasa dan Internet, hal ini merupakan “third medium”

media alternatif untuk berkomunikas:. "Ruangsehat, email dan (Instant message)

Loud), OMG (G _ ebagainya. Akro§terse t telah resmi masuk

tesis karena berberapa alasan begi munikasi melalui internet (Facebook,
Yahoo Massager, Twitter, dll.) dewasa ini menjadi sebuah “kebutuhan penting”
bagi manusia, khususnya di kalangan kaum muda. 2) Dalam komunikasi melalui
internet, banyak digunakan singkatan, emosisimbol, dan slang untuk mempercepat

dan merahasiakan komunikasi. 3) Topik Bahasa Chatting belum pernah diteliti

sebelumnya.



1.2 Rumusan Masalah

Berdasarkan latar belakang yang telah dikemukakan di atas maka rumusan
masalah yang dibahas dalam penelitian ini adalah sebagai berikut.
1.  Bagaimana bentuk-bentuk bahasa Chatting dari bahasa Viet nam dan bahasa

Inggris?

2.  Bagaimana proses pemben ing dari bahasa Viet nam dan

bahasa inggris?

1. Mendeskripsikan bentuk-be
bahasa Inggris

2. Mendeskripsikan dan menjelaskan proses pembentukan bahasa Chatting
dari bahasa Viet nam dan bahasa inggris

3. Menjelaskan perbedaan makna bahasa Chatting dalam Bahasa Viet nam dan

Bahasa Inggris



1.4 Manfaat Penelitian

Penelitian bahasa Chatting, khususnya perbandingan bahasa Chatting
antara bahasa Viet nam dan bahasa Inggris belum pernah diteliti. Oleh karena itu,
penelitian ini memberi manfaat pada pengembangan studi sosiolinguistik,

khususnya pada penelitian variasi bahasa. Adapun manfaat praktis adalah

kebahasaayang terkait denga

bermanfaat bagi pembaca untuk memahami makna simbol dan warna secara
universal dalam ikon yahoo messenger sehingga akan memperlancar komunikasi

melalui internet.
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BAB I
LANDASAN TEORETIS DAN KAJIAN PUSTAKA

2.1 Landasan Teoretis
Bahasa chatting disebut juga dengan bahasa jejaring. Dalam bahasa Viet

nam, bahasa chatting biasa disebut oleh kalangan anak muda dengan istila

- Y i
bahas@. Dalam bahasa Inggris, kata "chat™ berarti "obrolan” termasuk dalam

f N o " \

kategori nominal, sedangkan berdasarkan kategori verba, kata “chat” bermakna
= A K TS

"bercakap-cakap”. Dari pengertian itu, chat berarti obrolan antara dua orang atau
o, ANA S

lebih secara tidak langsung melalui internet sehingga bahasa chatting dapat

1\ = S
dipastikan adalah bahasa lisan. @
L \ 7 :

Saat ini, dengan pesatnya perkembangan kegiatan pertukaran informasi,

n e a T _ _

bahasa chatting menjadi lebih akrab dan populer dengan komunitas dari

P Vol

"pengguna internet” (internet users).Ini adalah varian dari bahasa standar, tidak

hanya digunakan sebagai alat komunikasi di "dunia maya" (cyberspace) di

internet, tetapi juga untuk berkomunikasi dalam kehidupan remaja, baik di buku-
buku,SMS, atau telepon.

Prof. Dr. Nguyen Duc Dan (2011) dalam Koran Pemuda
mengatakan,”Baru-baru ini, karena pengembangan Internet, pemuda telah
menciptakan sebuah gaya baru dalam menulis dan mengunakan kata gaul.
Sekarang ini, anak-anak secara psikologis lebih tertarik pada gaya hidup alternatif.

Jadi, mereka ingin menciptakan gaya baru menulis, berbicara dengan komunitas

atau kelompok mereka. Anak remaja sangat berminat menggunakan bahasa
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chatting, tetapi harus berhati-hati kapan dan di mana bahasa itu perlu digunakan
atau tidak, khususnya dalam buku-buku dan pelajaran di sekolah.”

“The Youth”: ™ Recently , because of the development of
Internet , the youth has created more new writing style , new
slangs. And now, children are interested in the psychology of
the novelty, alternative lifestyles . So that, they want to create
more new style of writing, speaking by their own. Children
would like to use the language chat, but have to be careful
when and where to use or not, especially in books, in lessons
in school).( Nguyen Duc Dan adalah prof. dr linguistik di Ho
Chi Minh social science and humanities University).

[ 0%, \

2.1. 1Perband|n an Antara Bahasa Lisan dan Bahasa TU|IS

e f AN

Bahasa Chattlng termasuk dalam salah satu ragam bahasa yaitu ragam

dalam bahasa lisan.
Pada saat mengidentifikasi bahwa chatting adalah bahasa lisan Kkita
menemukan beberapa perbedaan antara bahasa lisan dan tulis, baik tentang
konteks, karakteristik, dan struktur bahasa chatting.Dua aspek yang membedakan
bahasa lisan dengan bahasa tulis adalah :
- Bahasa lisan diucapkan lebih cepat daripada bahasa tulis
- Dalam bahasa lisan penutur langsung berinteraksi dengan penonton,
sedangkan dalam bahasa tulis tidak
Ciri-ciri bahasa lisan atau tulis pada dasarnya dibedakan menurut tingkat

keabstrakan serta ‘encer’ dan ‘padatnya’ bahasa yang digunakan. Bahasa lisan

12



secara keseluruhan lebih konkrit dan encer, sedangkan bahasa tulis lebih abstrak
dan padat. Penggunaan bahasa lisan untuk berkomunikasi secara langsung tampak
lebih konkrit dan encer karena pada saat orang berbicara, kata atau kalimat yang
diucapkan diikuti dengan gerak tubuh, mimik muka, dan intonasi suara sehingga

pemaknaan atas informasi yang disampaikan lebih nyata/konkrit dan mengalir.

Lain halnya dengan bah

abstrak sesuai apa yang te rtuW yang
dan kaidah penulisan. \% A %

Kesalahan dari obrolan pada umumnyaadalah kesalahan dalam pemilihan

J & fanY =

kosa kata atau diksi serta kesalahan penyusunan kalimat. Kesalahan yang biasa
\ 2 W H
dilakukan oleh chatter bersifat subjektif dan karena jarang bersosialisasi. Lain

\ 2 J \ © |1

halnya kesalahan yang dilakukan seseorang yang berkomunikasi menggunakan

isampaikan sangat padat dan

tasi oleh aturan gramatika

bahasa tulis harus lebih memperhatikan struktur dan tata bahasa. Oleh karena itu,
WXO 0O X/

kesalahan dalam bahasa tulis lebih da@t dilihat secara nyata dan dapat dikoreksi

sesuai kaidah yang berlaku.

Dalam bahasa chatting, orang chat (chatter) mencoba mengungkapkan
perasaan karena beberapa faktor yang intinya "mengisi kekosongan™ (fulfill the
gap). Berikut adalah contoh kata-kata yang biasa dimodifikasi oleh chatter pada
saat chat dengan sesama chatter.

e Bahasa Viétnam : vang [ ven] , tm[wm], o[x‘], o[x], a[a], a[a], dy[eY],
ufw]...
e Bahasa inggris: by the way, well, oh, yeah, uh huh, I see, I mean, hmmm.

e Bahasa Indonesia: wah, dong, nah, neh ,deh ,kok...

13



Kata-kata di atas mirip dengan bahasa chat yang bermakna emotif, seperti uh

huh, hihihi, muh, oh, huhu, kakaka, dan OMG (Oh My God).

2.1.2 Pengguna bahasa Chatting dan Bentuk Komunikasi dalam Bahasa
Chatting.

a. Pengguna bahasa Chatting

'8

Dalam latar belakang telah dijelaskan bahwa chatting merupakan suatu

O Yot WWlm, TN\

bentuk komunikasi alternatif yang menggunakan sarana teknologi moderen, yaitu
e. ; -

ey 1
komputer melalui internet. Bentuk komunikasi ini biasanya disebut dengan

_ | & faN =
chatting. Secara umum, segmen pengguna bahasa Chatting adalah kalangan
\ 2 W H I
muda. Adapun secara khusus, pengguna bahasa Chatting dapat dikelompokkan
i\ 2 J \ ©

ke dalam kelompok remaja usia 12-18 tahun yang biasa menggunakan internet

dan telepon seluler.

b.Bentuk komunikasi dalam bahasa Chatting
1) Chat dengan orang-orang tidak akrab

Dalam beberapa kesempatan, kadang-kadang kita chat dengan seseorang yang
tidak Kkita kenal, berapa usia, siapa namanya, bagaimana karakteristiknya , jenis
kelamin, apa pekerjannya, dan dimana. Hal ini merupakan alasanyang
menyebabkan kesulitan dalam proses komunikasi. Karena tidak tahu hal-hal ini,
chatter mudah untuk berbohong dan memberikan informasi tidak benar.Karena

itu, ada kemungkinan dilanggarnya etika perilaku dalam berkomunikasi dan

14



budaya. Berikut contoh manipulasi komuikasi melalui chatting yang mungkin

dilakukan chatter.

Kata Hi biasa digunakan untuk menyapa sesama chatter. Kata tersebut
biasanya digunakan apabila chatter yang kita ajak komunikasi belum begitu
dikenal, baik usia maupun jenis kelam‘i.ﬁ. Sama halnya penggunaan ucapan
selamat pagi (good morning), selamat S|ang (good afternoon), atau selamat malam

3 Yilm..
(good evening). Kata- kata ucapan (greetlng) tersebut lebih sopan bila
dibandingkan dengan kata Hi atau Hey blla dlucapkan kepada orang yang lebih

HEIOF

Contoh lain ucapan dalam bahasa Chatting yang tldak sopan adalah
| \ 2 J U ©
penghilangan subjek dalam sebuah kalimat, (biasanya dalam kalimat tanya) yang
digunakan untuk menyapa semua orang, tanpa melihat usia lawan chatter.

Sopan Tidak sopan

- Kamusiapa? (Who are you?) - Who?
- Namamu siapa? (What is your name?) - Name?
- Apa pekerjaanmu? (What is your job?) - Job?

2) Chatting dengan orang yang sudah dikenal

Jika dua orang chat (chatter) telah akrab , pemakaian bahasa Chatting
akan berbeda . Kata-kata yang ditulis lebih pendek, singkat, atau lucu, bahkan
kadang-kadang mengabaikan etika komunikasi disertai simbol-simbol khusus

sehingga komunikasi terasa lebih intim. Karena chatter telah saling kenal maka

15



penghilangan beberapa huruf dalam satu kata tidak menjadi hambatan dalam
komunikasi. Kata-kata yang ditulis tetap dapat dipahami dan dimengerti.
Contoh :

- Dalam bahasa Inggris:  what -> wot

Cool -> kool
| see->ic....
- Dalam bahasa IndoneS|a mmﬁ
Gimana? -> gmn’) w %
Tldak -> tdk

J & AN

Be_gitu -> bgt

‘ Z

khong[kxon] ->ko ( tidak)
D
Nhu the nao [nu][0é][nas]? -> ntn (

bagaimana) (bgn)
Selain itu orang chat (chatter) dapat menggunaan simbol emosi atau gambar

untuk menciptakan atmosfir menyenangkan saat obrolan (chatting). Misalnya

penggunaan simbol berikut.

@ happy , @ big grin, molling on the floor, IQlaughing

16



Ada satu penelitian terbaru yang relevan dengan bahasa Chatting, yaitu
karya  Apriani Erna(2008)dari Universitas Muhammadiyah Surakarta yang
berjudul“Variasi Bahasa, Isi Pesan dan Kode Bahasa Chatting untuk Komunikasi
Pergaulan di Internet.” Dalam penelitiannya, Apriani menggunakan metode

padan. Hasil yang diperoleh adalah bahwa bahasa chatting yang digunakan dalam

pergaulan di internet susuna

kalimat Pedomana Ejaan Baha ﬁmia Yang_ Disempurnakan (EYD).
- ’
Beberapa hal yang mw: 'adirf%impa gan kaidah susunan

enyimpang dari kaidah susunan

L/
kalimat karena (1) at banyak penahggalan ﬁrupa penanggalan kalimat,

kelompok kata, dan Slg-kata. Iai°u Uga (éimat-

biasanya berupa kalin%nggal aktor: ketiga @ men

alimat yang ditulis

nyebabkan terjadinya

sangat umum dan mudah dimengerti. Kode-kode yang digunakan dalam bahasa
chatting dalam komunikasi hanya sebagai fungsi yang mendasarkan diri pada
konvensi antar komunikatornya. Apabila salah satu komunikator tidak mengetahui
arti dari kode yang disampaikan oleh lawannya, tentu saja komunikasi tidak akan

berjalan dengan baik.
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2.1.3 Sosiolinguistik dan bidang kajian
a. Definisi sosiolinguistik

Sosiolinguistik adalah bidang ilmu antardisiplin yang mempelajari
bahasa dalam kaitannya dengan penggunaan bahasa itu di dalam masyarakat.

Sebagai objek sosiolinguistik, bahasa tidak dilihat atau didekati sebagai bahasa,

melainkan sebagai sarana inte pikasi di dalam masyarakat manusia

asyarakat penuturnya. Jendela itu
pula yang membatasi keleluasaannya di dalam mempersepsi kenyataan yang
dilihatnya. Sebagai sebuah jendela, bahasa menunjukkan sejumlah kekhasan

sesuai dengan keunikan-keunikan masyarakat yang direfleksikannya.

b. Bidang kajian sosiolinguistik

Berkaitan dengan hal ini, Nababan dan Halliday, seperti yang dikutip
oleh Sumarsono (2007:4) mengatakan bahwa sosiolinguistik adalah kajian atau
pembahasan bahasa yang terkait dengan penutur bahasa itu sebagai anggota

masyarakat. Sebagai anggota masyarakat dia terikat oleh nilai-nilai sosial dan
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nilai-nilai budaya masyarakat, termasuk nilai-nilai ketika dia menggunakan
bahasa. Nilai tersebut terkait dengan apa yang baik (yang boleh) dan yang tidak
baik (tidak diijinkan). Hal ini diwujudkan dalam kaidah-kaidah yang sebagian
besar tidak tertulis, tetapi dipatuhi oleh warga masyarakat atau guyub tutur.

Karena itu, dalam tuturan tersebut terdapat nilai-nilai sosial budaya; artinya,

sosiologi, serta psikologi sosialfys

Menurut Fishman, sosiolinguistik memiliki komponen utama, yaitu ciri-
ciri bahasa dan fungsi bahasa. Fungsi bahasa yang dimaksud adalah fungsi sosial
regulatory, yaitu untuk membentuk arahan dan fungsi interpersonal, menjaga
hubungan baik serta fungsi imajinatif, dan mendeskripsikan alam fantasi. Di
samping itu, bahasa juga memiliki fungsi emosi, yaitu untuk mengungkapkan
suasana hati, seperti marah, sedih, gembira, dan apresiasi.

Sosiolinguistik menurut Chaer dan Agustina (2004:4) adalah cabang ilmu
linguistik yang bersifat interdisipliner dengan ilmu sosiologi, dengan objek

penelitian hubungan antara bahasa dengan faktor-faktor sosial di dalam suatu
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masyarakat tutur. Adapun Fishman, (1972 dalam Chaer dan Agustina 2004:3)
mengemukakan bahwa sosiolinguistik adalah kajian tentang ciri khas ragam
bahasa, fungsi ragam bahasa, dan penggunaan bahasa karena ketiga unsur ini
berinteraksi dalam dan saling mengubah satu sama lain dalam satu masyarakat

tutur, identitas sosial dari penutur, lingkungan sosial tempat peristiwa tutur terjadi

serta tingkatan ragam dan

2.1.4 Variasi bahasa %
a. Devinisi variasi bahasa
“wi

Salah satu yang dikaji dalam sosiolinguistik adalah variasi bahasa.
Munculnya variasibahasa dise nya kegiatan interaksi sosial yang
dilakukan oleh masyarakat atau kelompok yang sangat beragam dan dikarenakan
oleh para penuturnya yang tidak homogen. Dalam hal variasi bahasa ada dua
pandangan. Pertama, variasi itu dilihat sebagai akibat adanya keragaman sosial
penutur bahasa itu dan keragaman fungsi bahasa itu. Jadi variasi bahasa itu terjadi
sebagai akibat dari adanya keragaman sosial dan keragaman fungsi bahasa.
Kedua, variasi bahasa itu sudah ada untuk memenuhi fungsinya sebagai alat

interaksi dalam kegiatan masyarakat yang beraneka ragam. Kedua pandangan ini

dapat saja diterima ataupun ditolak.

20



b. Jenis-jenis Variasi Bahasa

Variasi bahasa dapat diklasifikasikan berdasarkan adanya keragaman
sosial dan fungsi kegiatan didalam masyarakat sosial. Namun Halliday
membedakan variasi bahasa berdasarkan pemakai (dialek) dan pemakaian

(register). Berikut ini akan dibicarakan variasi-variasi bahasa tersebut, dimulai

kenal hanya dengan mendengarsuarastersebut! Pemahaman idiolek melalui bahasa

tulis juga dapat dilakukan, tetapi hal itu relatif lebih sulit dibandingkan dengan
bahasa lisan.

Kedua adalah dialek, yaitu variasi bahasa dari sekelompok penutur yang
jumlahnya relatif, yang berada di suatu tempat atau area tertentu. Bidang studi
yang mempelajari tentang variasi bahasa ini adalah dialektologi.

Bidang kajian ketiga adalah kronolek atau dialek temporal, yaitu variasi
bahasa yang digunakan oleh kelompok sosial pada masa tertentu. Sebagai contoh,
variasi bahasa Indonesia pada masa tahun tiga puluhan, lima puluhan, ataupun

saat ini.
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Terakhir adalah sosiolek atau dialek sosial, yaitu variasi bahasa yang
berkenaan dengan status, golongan dan kelas sosial para penuturnya. Dalam
sosiolinguistik variasi inilah yang menyangkut semua masalah pribadi
penuturnya, seperti usia, pendidikan, keadaan sosial ekonomi, pekerjaan, seks,

dsb.

2) Variasi dari Segi Pema

Variasi penggunanya, pemakainya atau

penggunaan. pemakaian ini adalah
menyangkut bahasa |t%naka dang apa. Misalnya,
bidang sastra, ju I|st| , pertania elayaran, pendidikan, dsb.

3) Variasi dari Segi Keformal

Menurut Martin Joos, variasi bahasa dibagi menjadi lima macam gaya (ragam),
yaitu ragam beku (frozen); ragam resmi (formal); ragam usaha (konsultatif);
ragam santai (casual); ragam akrab (intimate).

Ragam beku adalah variasi bahasa yang paling formalyang digunakan
dalam situasi khidmat dan upacara resmi. Misalnya, dalam khotbah, undang-
undang, akte notaris, sumpah, dan sebagainya. Ragam resmi adalah variasi bahasa
yang digunakan dalam pidato kenegaraan, rapat dinas, ceramah, buku pelajaran,

dan sebagainya.
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Ragam usaha adalah variasi bahasa yang lazim digunakan pembicaraan
biasa di sekolah, rapat-rapat, ataupun pembicaraan yang berorientasi kepada hasil
atau produksi. Wujud ragam ini berada diantara ragam formal dan ragam informal
atau santai.Ragam santai adalah variasi bahasa yang digunakan dalam situasi tidak

resmi untuk berbincang-bincang dangan keluarga atau teman pada waktu

gbagainya. Ragam ini banyak
g dipendekkan.Ragam akrab
r yang hubungannya

karib. Ragam ini

Dalam hal ini dapat disebut ada N dan tulis atau juga ragam dalam
berbahasa dengan menggunakan sarana atau alat tertentu, misalnya bertelepon

atau bertelegraf.

2.1.5 Register

Di dalam studi sosiolinguistik bahasa tidak hanya dipahami sebagai sistem
tanda, tetapi juga dipandang sebagai sistem sosial, sistem komunikasi, dan sebagai
bagian dari kebudayaan masyarakat tertentu. Dengan demikian, di dalam
sosiolinguistik selalu memperhitungkan bagaimana pemakaiannya di dalam

masyarakat yang dipengaruhi oleh faktor-faktor tertentu; antara lain, status sosial,
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tingkat pendidikan, umur, tingkat ekonomi, jenis kelamin dan sebagainya. Selain
itu, bentuk bahasanya dipengaruhi oleh faktor situasional, misalnya: siapa yang
berbicara, bagaimana bentuk bahasanya, kepada siapa, kapan, dimana, dan
mengenai masalah apa. Hal ini sesuai pendapat Fishman: Who speaks what
language to whom and when (dalam Pride and Holmes, 1979:15; Suwito, 1985:

3). /__N\

Penelitian ragam bahasa dipelopori oleh William Labov, 1966. Labov

77O Yot Wlm, TN\

menerbitkan pilihannya yang luas tentang kota New York, berjudul Social
- »
o rf\ & o

Stratification of English in New York City (lapisan sosial bahasa Inggris di kota

| & faAN = _

New York). la mengadakan wawancara yang kemudian direkam terhadap lebih

\ 2 W o

dari 300 orang. Dalam penelitian tersebut, Labov memasukkan metode sosiologi

\ 2 J \ 9 1 o

ke dalam penelitiannya. Metode yang digunakan adalah metode kuantitatif

Qs

dengan teknik sampling. Dari penelitian Labov ditemukan kaidah baku dalam
bahasa Inggris.

Istilah ragam bahasa sering kita jumpai dalam bidang sosiolinguistik.
Ragam bahasa adalah variasi bahasa menurut pemakaian yang berbeda-beda
menurut topik yang dibicarakan, menurut hubungan pembicara, kawan bicara,
orang yang dibicarakan, serta menurut medium pembicara (Bachman, 1990).
Ragama bahasa yang oleh penuturnya dianggap sebagai ragam yang baik
(mempunyai prestise tinggi), yang biasa digunakan di kalangan terdidik, di dalam
karya ilmiah (karangan teknis, perundang-undangan), di dalam suasana resmi,

atau di dalam surat menyurat resmi (seperti surat dinas) disebut ragam baku atau

ragam bahasa resmi.
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Register merupakan salah satu bentuk ragam bahasa. Pateda (1990)
menjelaskan bahwa register adalah pemakaian bahasa yang berkaitan dengan
pekerjaan atau profesi seseorang. Setiap perkerjaan selalu menuntut seseorang
untuk mampu menggunakan bahasa yang terkait dengan pekerjaannya. Lebih

lanjut, Pateda membagi register ke dalam lima kelompok, yaitu register beku

e,

(frozhen), register formal, register usaha, reglster casual atau santai, dan register

intim. Hal ini sesuai dengan pendapat Martin Joos dalam (Chaer & Leoni

W Ry L4 '\
Agustina, 1995) f \ y@&

Register beku dlgunakan untuk berpldato balk resml maupun tidak.
& faAN =

Penggunaan register ini diupayakan untuk menarik perhatlan pendengar. Register
= W v T

formal digunakan untuk memberi tanggapan atas pendapat atau ucapan seseorang.

\ < 1

Adapun register usaha digunakan dalam komunikasi perdagangan yang

.. QO

memerlukan adanya kesepakatan dan persetujuan antara kedua belah pihak atas
sesuatu yang dikomunikasikan.v?elanvjuthos/a} Mregister casual atau santai.
Pada register ini digunakan untuk menghilangkan aturan-aturan terhadap
komunikasi yang dilakukan oleh seseorang. Register intim digunakan di kalangan
keluarga atau saudara dalam suasana akrab. Di dalam penelitian ini, bahasa

Chatting lebih condong sebagai bentuk register kasual atau santai dan register

intim.
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2.1.6 Struktur kalimat bahasa Inggris dan Viet nam

Bahasa Vietnam dan bahasa Inggris juga memiliki urutan kata yang sama
SVO. Bahasa Vietnam adalah bahasa mengisolasi di mana hubungan antara
bagian-bagian kalimat yang ditandai dengan urutan kata dan pembantu.

Akibatnya, urutan kata sangat penting untuk menyampaikan arti dari kalimat.

Lain halnya dengan.baha nalsmahasa Inggris memiliki urutan

b. Struktur dasar SVP dalam bahasa Viet nam

Tipe kalimat bahasa Vietnam ada tiga untuk tidak menggunakan kata kerja
yang menggabungkan la[La] atau is (adalah), 1) Anh[an] ay[..y] la[ro]
ban[Bav] tdi[tol]. 2) Tén[t<>v] tdi[to1] la[ra] John. 3) Bo[Bo]
phim[owu]ay[ .. ] rat[p <] _ hay[naw].

Dalam bahasa Inggris, kata interogatif ~who (siapa), what (apa),
which(yang mana), how(bagaimana ), where (dimana), when (kapan), why
(mengapa) ditempatkan di awal pertanyaan. Di Vietnam, beberapa interogatif
ditempatkan di awal pertanyaan  (  Vvi[w1] sao[coJ](mengapa ) , sao[co.]
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(bagaiman) . Yang lain ditempatkan di akhir pertanyaan (dau[0..]( mana), ¢ dau
(di mana) ). Misalnya, Vi sao chi khéng dong y véi ching toi ? (Mengapa Anda
tidak setuju dengan kami?) atau why do you disagree with us ?; Anh lam viéc
oddu ? (Anda bekerja di mana?) atau Whereare you working ?

Dalam kalimat interogatif, penutur asli Vietnam membedakan tujuan dan

mengidentifikasi objek 3 hasa | 99 is, misalnya: Anh di dén
day lam gi? (Mer i kegs .{%@ U go there?
iliki psisi yang berbec ri posisi kata-kata bahasa
&

C. dalam bahasa Inggris dan
terjemahan ke dalam bahasa Vietnam
Menurut Hurford (2001), kalimat generik yang umum adalah sebuah
pernyataan tentang semua kelompok individu tidak terbatas atau menentang
untuk setiap individu tertentu. Kalimat generik adalah pernyataan tentang seluruh
spesies, tidak menyebutkan tentang individu atau kelompok dari spesies.
(Hurford, 2001, p . 56 ). Contoh:
The whale is a mammal. [4, p.56]
Ca voi la logi déng vit cé vu.
‘paus adalah seekor mamalia’
Dogs are animals. [2, p.81]

Ché la dpng vit.
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‘anjing adalah hewan’
Pada contoh di atas, tidak dapat mengidentifikasi atau merujuk pada Paus
tertentu dalam konteks tertentu dan pada waktu tertentu. Paus dan anjing di sini
merujuk kepada semua anggota Paus dan anjing. Menurut pendapatnya, kalimat

generik adalah model bahasa umum dari ideal kombinasi kata-kata menurut aturan

tata bahasa untuk meng hgkan*kata=katasdengan tanda-tanda bahwa bentuk

i mengumpulkan
sa Inggris dan bahasa

ifi-ciri sintaksis generik

- Kalimat generik memiliki struktur kalimat naratif

... All stratagems are fair in love, sir. [14, p. 544]
... trong van dé ai tinh tat ca moi muu mé deu tot. [9, p. 190]
“Semua siasat yang adil dalam cinta, tuan”

- Kalimat generik memiliki struktur kalimat kompleks

... a man who labours under the pressure of pecuniary embarrassments, is,
with the generality of people, at a disadvantage. [14, p. 536]

.. M@t con nguoi loay hoay trong canh tiing ban vé tién tai thi phdi ¢ dia vi
bat lgi hon so véi phan 1én nhitng nguwoi khac. [9, p. 177]

“Seorang pria yang bekerja di bawah tekanan rasa malu yang
berhubungan dengan uang, adalah, bersama kebanyakan orang
lainnya, pada posisi yang kurang menguntungkan”
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- Kalimat generik memiliki struktur kalimat majemuk

Men are so weak, and women are so unscrupulous. [16, p. 56]
Dan ong qua mémyéu va dan ba thi Qua v lwong tam. [10, p. 83]
“Pria sangat lemah dan wanita sangat tidak bermoral”

Kalimat generik memiliki struktur kalimat yang dipertanyakan

Who has not remarked the readiness with which the closest of friends and
honestest of men suspect and accuse each other of cheating when they fall
out on money matters? [17, p.

“Betapa mefalx

ini

2.1.7 Semiotik
a. Definisi Semiotik

Semiotik adalah studi tentang tanda-tanda linguistik dan non-linguistik
yang mengaitkan ilmu lain dalam rangka memahami makna sebuah tanda atau
simbol. 1lmu lain yang biasa dilibatkan dalam studi semiotik adalah estetika,
desain grafis, seni, mitologi, analisis psikologi, antropologi budaya, studi agama,
untuk beberapa nama, dan beberapa disiplin ilmu lainnya. Hal ini sesuai dengan

pendapat Bussmann berikut.
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Semiotics is the study of both linguistic and non linguistic
signs, but work on natural languages provides the most
comprehensive system. Besides language and communication
theory , many other disciplines are concerned with theoris of
non linguistic signs ( aesthetics , graphic , design , art ,
mythology, psycho analisis , cultural anthropology , religious
studies , to name a few) ( Bussmann , 1996) and in this
extended view of semiotics the French writer Roland
Barthed(1968) has exercised particular influence.

b.Bidang kajian semiotik
o st minad._

Di dalam studi semiotik, simbol dipandang sebagai tanda-tanda visual atau
\\w‘l i y

akustik yang rka@ngsun “langsung refefen yang dimaksud.

atkan Obu gan/ kor%mden ntara bentuk dan

Pemahaman stlatu si melib

makna. Hal ini Sesuali c@an pendapat Foley berikut=)

Z I\ &5
An icon is a class of visual or acoustic signs that stand in a directly
perceivable relation to the thing they refer to, by illustratively imitating
aspects of the real object and therebyrevealing similaritiesto or features
held in common with the object. An iconic sign is one in which there is a
correspondence between its form and the meaning. Onomatopoetic words
are iconic signs .For example the words ‘buzz’ resembles the sound it
refersto, as do ‘pop’, ‘bang’ and ‘woof” (Foley ,1997:25)

Contoh:
Gambar 2: emosi ikon
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080900008
580890000
CNCHCRCRR-NER-
800086700
0000008098
OO 0VOHVLAY R

o

Sebuah simbol tidak hanya dipahami sebagi sebuah tanda yang dipahami

oleh sekelorhpok kecil masyarakat, tetapi harus dapat dipahami dan disetujui

£ “a S YRy < "\

bersama (bersifat univg__rsal),{ misalnya Dovedisepakati secara universal sebagai
I - 1\ “9< \

simbol perdamaian. Demikian pula simbol di dalam bahasa Chatting. Simbol

L S5 1 AL B3 >

dalam bahasa Chatting pada umumnya menggunakan karakter smile yang disertai
i\ 2 ™M Fr &8 1

dengan mimik muka be_rpeda serta warna dan aﬁ‘r?ibut lain yang ada di dalam

karakter smile tersebut. Berikut adalah contoh simbol dala bahasa Chatting.
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D ) happy &5 call me - New!
® ( sad 4= N on the phone - New!
& ) winking @EP  ~X( at wits’ end - New!
@ D big grin ;}QU -h wave - Newl!
> ) batting eyelashes > -t time out - New!
(&) >:D< big hug {;;?; 8-> daydreaming - New!
¥ -/ confused &= 1-) sleepy
“ x love struck (5] 8-| rolling eyes
& ">  blushing =) L-) loser
'-;:! P tongue =] -& sick
@ kiss @R -$ don’t tell anyone
C& =(( broken heart 2 [« not talking
(&3] -O  surprise & Q) clown
& X{ angry &, 8} silly
& > smug e <:-P party
'5' B-) cool O (:l yawn
&) -S worried @ =P~ drooling
& #-S  whew! &=y 7 thinking
je=] >:) devil @ #-0 doh
= (( crying @ =D> applause
=] ))  laughing @ -SS nailbiting
D | straight face &) @-) hypnotized
@ f2) raised eyebrow @ Ao liar
Gﬂ. =)) rolling on the floor @m w waiting
D) 0:-) angel (&) < sigh
L=55 -B  nerd & >P phbbbbt
@ = talk to the hand @ <)) cowboy

wv

4:http://images.google.co.id/images?um=1&hl=id&ths=isch%3Al1&q=icon+yah

Gambar

o0o+massanger &btnG=Telusuri&a)

2.2.2. Konsep makna dalam semantik

Dalam studi semantik menjadi kajian utamanya. Ferdinand de Saussure
menyatakan konsep tentang bahasa sebagai sistem tanda. Seseorang yang sedang
tidak kurang dari 22 batasan makna. Bagi orang awam, untuk memahami kata
tertentu dapat dicari di dalam kamus karena di dalam kamus terdapat makna yang

disebut makna leksikal. Dalam kehidupan sehari-hari orang sulit menerapkan
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makna yang ada dalam kamus karena makna sebuah kata kadang-kadang bergeser
apabila berada dalam suatu kalimat. Contoh:

- <amplop>*sampul surat’

- Amplop ini dapat melancarkan proses negosiasi. ‘uang sogokan’

Di samping makna, banyak orang masih kesulitan memahami perbedaan

\

maksud dan informasi. ada dalam ujaran, sedangkan

informasi adalah gejala luar uj amiﬁ n informasi yang merupakan gejala
- L

luar ujaran, ada lagi suaM j %aksu Perbedaan keduanya
r fSe a i luariujaran dilihat dari

ka sud dilihat dari segi si

Tabel 2. Perbedaan

Istilah Segi Jenis Semantik
(dalam keseluruhan

peristiwa ujaran)

Makna Segi lingual atau dalam Semantic kalimat,
ujaran gramatikal, dan leksikal
Informasi Segi objek (luar semantic,
(yakni segi yang ekstralingual)

dibicarakan)
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Maksud

Segi subjek
(yakni segi dari pihak

pemakai bahasa)

Semantik maksud

Sumber: Asas-Asas Linguistik Umum, Verhaar (1978).

makna emotif, makna gereflekter, makna ideasional, makna intensi, makna

gramatikal, makna kiasan, makna kognitif, makna kolokasi, makna konotatif,

makna konseptual, makna konstruksi, makna leksikal, makna luas, makna

piktoral, makna proposisional, makna pusat, makna referensial, makna sempit,

makna stilistika, dan makna tematis.

Dari beberapa tipe-tipe makna di atas, terkait dengan bahasa Chatting

maka makna yang sesuai adalah makna intense dan makna piktorial.
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1) Makna intensi

Makna intensi adalah makna yang menekankan pada maksud pembicara
(Harimurti, 1982: 103).

Contoh: ketika mendengar kata-kata sebagai tempat kencing atau buang air, kotor,

dan bau, kita biasa pikiran tentang “toilet”. Dan lainya, ketika kita lihat simbol

teman chat( chatter) sedang

berkaitan dengan toilet.
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2.2.4Vietnamese alphabet and pronunciation

Ar Al A Bb Cc Dd Bd Ee E¢ G

0] [a] ) [m] [k (2] [#M] [e] [e] (]
Hh 1i Kk LI Mm Na 0o Oo 0o Pp

L L e L e N L L L R
Qg R Ss To Uu Uw Vv Xx Yy

Ky el e 0 vl [w] (] [5)] [1]
Other letter combinations

ch eh o kh ng ngh nh ph qu th tr

[t (o] [a] ke [n] [n] (0] [F] [kw] (W] [t

ach anh am dng om ong

[ak] [an] [am] [aun] [oum] [oun]

Diphthangs and triphthongs

(L R 1 IO TV 1 - VI VA 1 N O < (R
(][] (o] [ow] [a] [su] (=] [ew] [8] [] [iey] [iw] [we]
0l 0d o0¢ o 0 o wa ud w0 uo u udl
[wii] [wa] [we] [oi] [oi] T[] [ua] [wa] [ua] [wa] [ui] [uai] [wa]
U2 U0 wyouve uouol uu

[we] L] [wi] [w] [wi] [wai] [wy]

Sumber: (http://www.omniglot.com/writing/vietnamese.htm)
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2.2.5 Variasi dasar dalam chat bahasa Vietnam
a. Penggantian vokal
e A -> e : khoqua|[ kxo][kud] atau sangat sulit ->
kho qué [ kxa] [kue]

e A->e : deplam [dep][lam] atau cantik sekali-> dep

lém [6ep]|e‘r.n.].~—\

Y ->j :Ngay [ﬁay] atau hari ->ngaj [naj]

o SN Sl ¥ N
i

->y  :tinh yéu [tin] [yeu] atau cinta -> tynh iu

L/ _l%
ﬁﬂyp][iiﬂr \

S LA E

0->0a : co6 [ko]atau ada-> koa [koa]

2 A XA ¢
®“20 , 0 -> U : ngdn ngit[non][nuw] atau bahasa->ngun ngix

@ g ~
[gun][yu],

=Y F=%
troioi [txi][xi] atau aduh -> trai ui [tui][uiln

e 'y->iu; VYéu[yeu] atau bercinta->iu [iu]
b. Penggantian Konsonan
b.1.Penggantian konsonan yang pertama :

e ocb->p: bubn ban [Buon][Ban] atau
berdagangan ->pudn pan [puon][pan].

e Qi->j: caigi[kai][j] atau apa-> caij

e Kkh->h  Kkhong [kXxon] atau tidak -
>héng[hon]

e |->n lam sao [lam] [sao] atau bagaimana -

>nam sao [nam] [sao].
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c.Penghilangan karakte@

e Ph->f  phaikhong [Fai][kXon] atau benar -
>fai khong [Fai][kxon]

e S->X ngoi sao [noi] [sao] atau bintang -
>ngdi xao[noi][Jao]

X->s  xaxdi[la][Joi] atau Jauh ->sa sOi

r[ﬁﬁ

b2 Penggantlan konsonan yang terakhir.

e\
S .
)

Ch -> k thich [0ik] atau Suka -> thik [0ik].
=

LY

C->k tiéc qua [tiek][kua] atau sangat

menyesan-> tiek qué[tiek][xua].

&

Menjatuhkan kata & :hiéu khang?

n7T
[hieu][xon] ‘at'a’u paham tidak ? -> Hiu

khdng[hiu][ion]

e Menjatuhkan kata h : minh day [min][doy]
atau saya sini-> min day[min][day].

e Menjatuhkan kata n : lanh [lan] atau dinggin

-> lah[lah]

d. Penggunaan singkatan

Misalnya : khdng [kon] atau Tidak ->k, tinh yéu [tin][yeu] atau
Cinta ->ty,

Sinh nhat [sin][nst] atau Ulang tahun ->Sn...etc..

e. Gabungan bahasa Inggris dengan bahasa Vietnam
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Contoh : bao nhiéu money ? [bas][pieu] money = How much  money =
harga berapa ?

Sleep chua[cw]? = Tidur belum ?

Free khong?[kon]? = Are you free? = kamu ada waktu

tidak?...etc.

2.2.6 Bahasa Chatting dalam bahasa Inggris

7O N nnmw@%

- Variasi dasar dalam chat bahasa Inggris
e
a. Penggantian karakte‘r_‘(berdasarkan suara yang sama)

A"

e A->0 what > wot  apa.

5‘\""5!

talk -> tok berbicara
% J 9 ]
See ->¢ Isee -> ic saya tahu
o |-> y* like -> ‘Is;k suka
WA VN
e C>k cool ->kool dingin (sifat)
e Ph->f phone ->fone telepon
e S->7 its -> itz itu
o Ks->Xx thanks -> thanx terima kasih
e E->Nomor3 seeyou->s33u sampai ketemu
e S>7 miss -> mizz kangen
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b. Penghilangan karakter
e Am->m lam->Im saya adalah
e Isnot->isn Heis not ateacher -> He isn a teacher
Dia bukan guru
e Th->t think ->tink pikir
-
e Wh->w  what ->wat apa
Know -> kno

@,
“;§

c. Pemendekan karakte

o H-> hobbies kegemaran

e B->becontoh : I will b there. Saya akan ke situ.

e C->see Ic =I see sayatahu
e U->you | love u-> I love you
e K-> okey

e N->and mom ndad ibudan bapak
e O->0h oh my God ->omg oh Tuhanku

e S->smile God smile= Gods
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c. Penggunakan kata singkat

OMG =oh my god  oh Tuhanku

ABT =about tentang

SO = someone Seseorang

SB =somebody Seseorang
P

B{C = because ‘karena"

TNX = thanks ?erima kasih

- W:rjw@ 2 A "4

B«

Q__F = girl friend pacar%
N J \ ‘%

e ™BH = boy friend

S5 ANRK B

ASAP = as soon as possible segera

2 A\ A 8

IDK=1don’t know saya tigralktahu

T g

CU= see you sampai ketemu

d. Pengabungan nomor dan huruf

S1: someone Seseorang

14AA41: one for all , all for one( 1=one, 4=four=for)
satu untuk semua , semua untuk satu/satu untuk bersama
2B or not 2B: toBe or not toBe ( 2=two=t0)

‘hidup atau mati’

F2F: face to face (2= two=to)

berhadapan

2moro: tomorrow (2=two=to)

besok
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e U2: you too ( 2=two=too)
kamu juga

e S2U: same to you
sama kamu

e S33U: see you

sampai ketem‘us
sebelum A
Rooe)

LY4E: love you forevercinta kamu selamanya

L85 F 7

9: fine
T
R 9
e CD9: code 9 tanda
e (9: good night selamat tidur

e. Pemendekan komponan kalimat

e Hey, livin? (hey, are you leaving?) hey, kamu pergi ?

e Yep, wanna go bed (yes, | want to go bed) ya, aku

mau tidur

e K, nite, nite (ok, good night, good night) ya, selamat

tidur

e Howr u? (how are you ?) apa kabar ?
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e Weain’t sleepin (we are not sleeping) saya tidak tidur

f. Penggabungan
e Web lish : web English  web inggris
e Ebook : electronic book buku electronic

.
Slang : slovenly language bahasa rahasia

o 1:Smo : smoke fog kabut asap

’"'"’w,@‘” £ \
Emotlcon emotlon icon ikon emOSI

%

’ﬁg Intercom mternal communlcatlon radio panggil
p

Clas‘h clgcras‘h E
@—

@

Contoh komunikasi dengan menggunakan bahasa Chattlng dalam bahasa Inggris
adalah sebagai berikut.
1) HIBF! Are you enjoying
2) BTWI heard some interesting news.
3) HieuAKADinda is spending the summer in Quebec City to improve her French.
4) CUZshe registered for French immersion at school.
5) SWDYTShould we do the same?
6) | know—you're probably ROTFL
7) BTI think it's a good idea.
8) JMHO
9) Call me so we can talk ABTit.

10. BFN
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Keterangan:

BF: Best Friend
BTW: By the Way
AKA: Also Known As

CUZ: Because

SWDYT: So what do

the floor la Wﬁ
JMHO:Just yh;@opinion 2

ABT: About g é

BFN: Bye far now

ROTFL: Rolling o

BT: But

&%
Contoh percakapan tersebut apabila diterjemahkan ke dalam bahasa Viet nam

Fig ) Ea
dalam aktivitas chatting adalah sebagai berikut.

VNV
1. Chao ban. Ban c6 thich tha véi chuyén du lich nay khong?
2. Bdng cdch nao dé t6i da nghe dugc mot tin rat thd vi.
3. Hiéu ciing biét 14 Dinda danh thai gian du lich ¢ thanh phé Quebec
dé cai thién ki nang tiéng phap caa minh.
4. Bdi Vi cd dy d& dang ky rén luyén tiéng phép tai truong.
5. Ban nghi thé nao? Ching ta c6 I&n 1am cing mot thi khong?
6. Toi biét — ban chic chan s& cwéi liin cwoi bd cho ma xem.
7. Nhung t0i nghi d6 12 moty kién hay.

8. Chilay kién nhé bé cua toi.
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9. Hay goi cho tdi vi chling ta s& ndi vé no.
10. Gio thi tam biét nhé.
Keterangan:
BF: ban

BTW: Bing cdch nao dé

AKA: ciing biét 1a

CUZ: Bgi vi

\eal¥ B,

%
B
$

SWDYT: Ban nghz the nao’)

ROTFL: cum lin cwm bo cho ma xem.

ot B G0

JMHO: Chz lay klen nhé bé cua toi

i\ 2 7

ABT: vé, BFN: Gio thi tam biét nhe

2.2.7. Perbandingan bahasa ahasa Inggris dan bahasa

Vietnam

1) Persamaan

- Bahasa chatting biasa digunakan oleh orang remaja

- Topik berkisar tema umum dan mereka memberikan kesopanan, sebagai
contoh: mengatakan halo, berbicara dengan teman, keluarga, sekolah, cinta ...

- Sama-samamenggunakan emoticon (emosi ikon) untuk mengekspresikan
pikiran.

- Sama-sama menggunakan alat ekspresi yang efektif keyboard:

wildcard,nomor untuk mengekspresikan pesan.Sebagai contoh: (:: () ::))
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mengantuk, : '-) Menjerit, (()): ** Hug, ! [0 T have a comment (saya punya
kritik), 2?77 T have a question (Saya punya pertanyaan)

- Biasanyamemiliki penghilangan karakter.
Sebagai contoh: Dalam bahasa Vietnam, biasa penghilangan huruf

“n” (nhung-> nhug); Dalam bahasa Inggris, penghilangan huruf “h” (what-

>wat, think->tink).

(4) membuat riptog%

(5) menghemat,waktu.

2)Perbedaannya

Inggris

- Bahasa Inggris telah mengembangkan period yang hampir sistematis dan
banyak kamus telah menulis tentang bahasa chatting,

- Lebih mudah dipahami,

- menggunakan banyak singkatan yang sama. Sebagai contoh: bersamaan huruf

B, tetapi bisa berarti berbeda:

B4N: Bye for now
BBS: Be back soon

BAK: Back at Keyboard
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BAU: Business as Usual
BF: Boy Friend

BiBi: Bye Bye

BIF: Before | forget

Teks bahasa Inggris yang digunakan lebih kaya dan fleksibel.

Sebagai contoh: Dalam=bahasa | chatter tidak hanya menggunakan

@: At
7 Up-on

Dan efek yang paling signifikan pada menggunakn nomor (berdasarkan
pengucapan yang samamasing-masing), sedangkan dalam bahasa Vietnam,

nomornya digunaan sangat terbatas.
Misalnya: 2: too, to, two

20: location

121: one to one

4ever: forever
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4COL.: for crying out loud

Hampir semua singkatan sering lebih ringkas daripada bahasa Vietnam.

Misalnya: you= u, see = ¢, two= 2

Vietnam

- Karena bahasa chat Vietnam masih dalam pengembangan awal sehingga

chatter akan menjadi kreatif sendiri lebih atau difiilangkan beberapa karakter,

lebih dalam bahasa

2nggunakan lebih

epulis beberapa karakter.

Sebagai contoh: :

+) =b
en =é
u*, ut=u
tl =H
Cl =a

"3m thi 3m +)3cH tH3"? h13”u +) uoc™( saya tidak bisa paham)
- Dipengaruhi dialek (Utara, Tengah, Selatan)
Chat dalam bahasa Vietnam tidak tersistem, sebagiannya karena spontan,

meniru yang lain, menyebar ke gerakan. Untuk alasan ini, bahasa Vietnam

belum ada kamus tentang chatting.
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Chat bahasa Vietnam terbentuk dari segi yang berbeda yaitu dialek, nama
tempat, nama buah-buahan, binatang, angka, pinjaman dari luar negeri beralih

berarti bahasa Vietnam (meo - email, phon-phone).
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BAB 111

Metode Penelitian

3.1 Metode

Penelitian ini bersifat kualitatif.Oleh karena itu, metode yang digunakan

dinyatakan ole metode deskriptif

bertujuan me an, lukisan secara
sistematis, fa

fenomena-feno

etnolinguistik karena peneliti berupaya menguraikan dan menafsirkan suatu
budaya atau sitem kelompok sosial yang dikaitkan dengan pemahaman bentuk

simbol dan pemilihan warna simbol.

3.2 Sumber Data

Seting penelitian ini adalah kajian tentang makna dan bentuk ikon yahoo
messenger yang ada pada situs yahoo messenger.lkon yahoo messenger adalah

alat orang chat (chatter) biasa mengunakan untuk pertunjukan informasi, emosi
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atau budaya dengan teman chat.Sumber data pada penelitian ini diambil dari ikon
yahoo messenger sebagai data primer.Data tersebut lalu dijadikan sebagai bahan
untuk wawancara. Dari lima puluh delapan ikon, penulis hanya mengamati dua
puluh lima, yaitu ikon yang berhubungan dengan ikon wajah (mimik), ikon

pergerakan badan dan kaki, ikon pergerakan tangan, dan ikon wajah dengan warna

marah, lucu, dan sakit. Adapun data

sekunder pada penelitian ini adal h@m%ip rekaman wawancara narasumber
L4
tentang pemahame &Ma arna%lain itu, data sekunder juga

penulis tambahkan d n dari sebagai banding dalam melakukan
analisis.
3.3 Sampling

Jumlah sampel dalam 2 rdiri atas lima puluh orang dengan

sistem sampel bertujuan (purposive sampling). Para narasumber yang terlibat
adalah mereka yang pernah mengenal ikon pada yahoo messenger. Batasan usia
adalah remaja, yaitu antara 12 — 18 tahun (bahasa chatting semakin menjadi
popular di dalam kehidupan orang remaja, mereka biasa melalui internet dan alat-
alat untuk ngobrol bersama seperti: yahoo messenger, twitter, facebook, skype
untuk obrolan dengan teman-teman setiap hari).Narasumber harus merupakan
pengguna internet aktif, mengenal situs yahoo messenger, twitter, facebook, skype

atau program chatting lain pada internet.
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3.4 Teknik Pengumpulan Data

Teknik pengumpulan data yang digunakan pada penelitian ini adalah (1)
mengumpulkan ikon dari yahooemotion.gif, (2) mewawancarai nara sumber
tentang pemahaman mereka terhadap ikon yang terdapat pada yahoo messenger,

(3) menampilkan ikon dalam bentuk visual pada nara sumber, (4) menganalisis

jawaban nara sumberg®dan (5) mendeskripsikam, hasil wawancara dengan

narasumber dari empat ks i imi n pergerakan kaki, ikon

budaya melal

> A da@aha jan faktor penyebab

keberagaman ber& dan fwarna ikon yahoo

messenger.

3.5 Analisis Data

Yahoo messenger yang sering disingkat dengan YM merupakan program
pengiriman pesan instan yang diakses di program yahoo.Program ini mulai
beroperasi pada tanggal 13 Juli 2006 (Wikipedia).Program ini menyediakan
berbagai macam ikon yang dapat digunakan oleh pengguna (users). Dalam
program/situs YM ditemukan sekitar lima puluh delapan ikon yang terdiri atas
gambar-gambar tertentu; antara lain, raut muka, pergerakan tangan, pergerakan

mulut, pergerakan kaki, dan permainan warna.
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Ikon yang terdapat pada YM dapat dilihat pada fasilitas ikon dalam yahoo
messenger dan program yang dapat diakses dengan google; antara lain
Yahooemoticonc.gif dan ikon yahoo messenger.com.lkon yang terdapat dalam
gambar tersebut memiliki karakter yang memiliki setiap perubahan raut muka;

antara lain, tersenyum, tertawa biasa, dan tertawa lebar.Selain unsur perubahan

raut muka, terdapat pula_pemab ajah; antara lain, wajah malu

3.6 Uji Validitas Data

Banyak hasil penelitian Kualitatif diragukan hasilnya. Hal itu sebabkan
subjektivitas peneliti merupakan hal dominan dalam penelitian kualitatif,
wawancar dan observasi mengundang banyak kelemahan ketika dilakukan secara
terbuka, apalagi tanpa kontrol, dan sumber data kualitatif yang kurang kredibel
yang mempengaruhi hasil akurasi penelitian. Karena itu, perlu beberapa cara

menentukan keabsahan data dengan cara berikut.

- menentukan waktu (lama) penelitian

- observasi secara detil
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- trianggulasi data
- membandingkan dengan hasil penelitian lain
- member check
Dalam penelitian ini, uji validitas data dilakukan melalui reability

(dependanbilitas) dan objectivity (konfirmabilitas) data.Dependabilitas dan

konfimabilitas pada penelitiai ati diperlukan untuk memperoleh

hasil penelitian yang dapat dipertagWabkan dan objektif. Suatu penelitian
- E kY

apabila o

penelitian. Untuk i i eselurUﬁ aktivitas peneliti dalam

seobjektif mungkin dan disepa ati 'ha rang. Dalam suatu penelitian, yang
terpenting harus ada proses. Apabila tidak ada proses maka hasil yang diperoleh
perlu diragukan. Pengujian dependabilitas dan konfirmabilitas dapat dilakukan
bersama-sama melalui proses audit trail. Artinya, menyajikan jejak yang dapat
dilacak atau diikuti.Audit artinya pemeriksaan dilakukan secara cermat dan
berulang sehingga memunculkan keyakinan bahwa hasil yang dilaporkan adalah
benar. Audit trail dapat dipenuhi dengan cara berikut.
1. Menyusun catatan lapangan

2. Mendeskripsikan data (peneliti menggunakan tabulasi data)

3. Analisis, sintesis, dan penafsiran/pemaknaan dengan trianggulasi data, dan
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4. Melaporkan hasil pengumpulan data (dapat dilakukan melalui tabel)

Tabel trianggulasi data

Tabel 3. Persepsi User terhadap Warna Ikon Yahoo Messenger

hijau yang bermakna
cowboy

No. | Warna lkon Kebersamaan | Perbedaan Jumlah
Persepsi Persepsi Total

1. 50

2. 50

3. 50

4, 50
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BAB IV

HASIL PENELITIAN DAN PEMBAHASAN

4.1 Penyebab Pembentukan Bahasa Chat Vietnam

Dalam komunikasi sehari-hari, setiap orang melalui lisan untuk

tulisan. Dengan chatting pembaca banyak kesulitan untuk
-
membedakan asa daeraM ata dapat diidentifikasi

ternet. Di Viet nam

&
terdapat perbéedaan digantar 3 tara,

Selatan. Perbednters%tdapat glaska ikut:

dalam komunikasi sehari-hari dan berefek ke dalam penggunaan bahasa chatting.
Adapun beberapa konsonan yang sering terjadi kesalahan diantaranya: p, ch, s, X,
I, n, r, d, gi, dan sebagainya.

Berikut adalah contoh variasi dialek masyarakat Vietnam Utara.
1) Perubahan fonem "I menjadi "n" dan sebaliknya
Misalnya:  lolang ->no nang ‘cemas, khawatir’,

lam banh ->nam banh “‘membuat kue’
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Kesalahan pengucapan antara "I" dan "n" sudah menjadi komunikasi yang wajar
dan dapat dipahami antara komunikan di wilayah Viet nam utara, khususnya di
ibu kota Ha noi dan provinsi sekitarnya.
2) Perubahan fonem “I”” menjadi “nh”’

Perubahan huruf “I” menjadi “nh” bukan merupakan kesalahan, namun

suatu varian.

Misalnya: = kata lé

> nhén “besak’
~

ai >Pwi ga
3

komunikasi antara

panyak ditemukan

Perubahan "th" ke "Xx" biasa ditemukan di provinsi Thai Binh, berjarak 83km dari
Hanoi .
4) Perubahan fonem "tr" menjadi "ch™
-Misalnya: Troi oi ->choi oi ‘oh my god atau astaga’

Perubahan fonem "tr" ke "ch" merupakan fenomena variasi dari dialek
Utara. Dalam konsonan sistem dialek ini memiliki 9 fonem dan tidak ada
perbedaan antara: s/ x, r/ d/ gi, tr / ch. Apalagi dalam sejarah perubahan fonetik

Vietnam memiliki banyak kasus "tr" berubah menjadi “ch”).
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4) Perubahan fonem "tr" menjadi "gi"
-Misalnya: con trai -> con giai ‘laki-laki’

troi oi ->gioi oi “astaga atau oh my god’

Gambar 3: Peta Vietnam

_ dP

TRUNG QUG
Wiimg EsAng Béc

L8 HA, O
3 - =
'-.-'.1 - Thé
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b. Gaya Bahasa di Viet nam Tengah

Gaya bahasa di Vietham Tengah termasuk dalam provinsi Thanh Hoa
melewati gunung Hai Van (Hai van mountain pass) (dalam peta ditunjukkan
berwarna ungu).Masyarakat di wilayah ini juga merupakan penutur yang masih

mempertahankan banyak unsur Vietnam kuno. Misalnya,

Misanya : cO -> ¢cba

g c@
-

=

@,
‘un
nja

istimewa semua orang Vietnam:

c. Gaya bahasa di Vietnam selatan.

Selain ibu kota Hanoi di Vietnam Utara, Ho chi Minh juga adalah kota
yang paling besar di Vietnam Utara, serta merupakan sentral ekonomi negara
secara keseluruhan. Namun, kota itu mengunakan bahasa yang umum dalam
perusahaan dan komunikasinya terdapat banyak masalah, misalnya:

1) Perubahan fonem "kh™ menjadi "h"
Contoh :khéng ->héng ‘tidak’

khoc ->héc  “menangis’
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2) Perubahan fonem "r" menjadi "g"
Contoh :rdi ->gdi ‘sudah’
3) Perubahan fonem "v" menjadi "d" atau "z"

Contoh :vay  ->day ‘oh gitu’

vuive ->dui de atau zui ze ‘senang’

Kadang-kadang dalam beberapakasts«kh nya dalam chatting, fonem *“v”

6) Perubahan fonem “ud™ me

Contohnya : budn nga -> bun ngu ‘mau tidur’
7) Perubahan fonem *‘y”” menjadi “i”

Contohnya : tay -> tai‘tangan’

4.2Penyebab pembentukan Chat dalam bahasa Inggris

Chat dalam bahasa Inggris dibentuk oleh kecenderungan kehidupan remaja
yang biasa mengunakan bahasa sebagai alat komunikasi atau bertukar informasi
dengan cepat. Karena itu, singkatan kata emosi ikon (bahasa chatting) semakin

popular dalam kehidupan masyarakat. Hal itu dapat dilihat dari obrolan remaja
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yang biasanya chatting dengan orang lain, misalnya :Paw berarti
Parentsarewatching ‘orang tua sedang mengawasi’; Mos berarti Mom over
shoulderatauMom behind my back ‘ibu sedang di sampingku’; Brb berarti Be
right back ‘saya segera kembali’; Ttul berarti talk to you laternanti ngobrol lagi

ya?’ ; dan Wu berarti What’sup ‘ada apa’. Obrolan dengan cara sebelumnya itu

gdlang chat.  Itulah cara remaja
menghindari  kontrol aja tersebut berusaha

menciptakan gaya obrola , a sebagai penegasan

diri.

Selai kompak, dengan
menggunakan aktu.Chatting merupakan
kecenderungan u ang dipengaruhi oleh negara

4.3 Bentuk-bentuk Bahasa Chatting Bahasa Inggris dan Vietnam

Bahasa chatting biasanya menggunakan ikon.Penggunaan ikon
menggunakan tangan; antara lain, melambaikan tangan, menerima telepon, dan
tepuk tangan.lkon-ikon tersebut menggambarkan sebuah bahasa yang
disampaikan melalui anggota tubuh. Ikon lain yang terdapat dalam yahoo
messenger ialah dengan menggunakan alis dan permainan warna. Berikut ikon

yahoo messengerdalam bahasa Inggris secara lengkap dapat dilihat pada Tabel 4.
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Tabel 4. 1kon yahoo dalam chat bahasa inggris

2) happy @ﬁ) - call me - Mew!

o sad | on the phona - Mew!
2 winking ~¥(  at wits' end - Mew!
D big grin ~h wave - MNew!

time out - MNew!

W

) batting eyelashes

=D= hig hug g-=  daydreaming - Mew!
-f confused -} sleepy

X love struck 8- ralling eyes

"= blushing L-) loser

P tongue ~&  sick

kiss -3 donttell anyone

=({  broken heart [ not talking

-0 surprise 0} clown
angry 8-} silly
T smug <-P party
B-) cool yawn
-5 worried =P~ drooling
#-5  whewl =7 thinking
=) devil #o doh
Al crying =0= applause
N laughing =-55  nailbiting
| straight face {@-} hypnotized
{7) raised eyebrow 2o liar

=)} rolling on the floor w waiting

2PcRo0000E I PEBEPRO0QRQOOBOEGG

Ee0PIeeeepeo Pdpoed o

0=} angel -<  sigh
B nerd =P phbbbbt
= talk to the hand <)} cowboy

[¢)]
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Sumber:
(http://images.google.co.id/images?um=1&hl=id &tbs=isch%3Al&g=icon+yahoo+massanger&b
tnG=Telusuri&a)

Ikon yahoo messenger dalam chat bahasa viet nam

&= ) vui vé ) ) nhiumay
| ( budn gfii, =) cuoilanlon
o ) nhay mat - ) 0:-) thién than
57 :D  cuwoinhin ring Dm/4 Ay -B motsach
g2 ) da 16ng nheo i) =; du roi

i >D< 6m mot cai “fs  =C  goidién nhé
5 | -/ bdirdi - )]  dang ban dién thoali
3 X yéuthé @iz ~X( hétcach
A "> then thung (st :-h  chaonhé
e :P I¢ lwdi & -t hétgio
5| -*  chutchut £ 8-> mo gifta ban ngay
g =((  tan natcdi long X{E‘ I-)  budnnga
B :-O  ngac nhién 5% 8-  tron mat

&1 X( giandir i) L-) yéumaragi6
= > vénh mat & :-& khong chiu ndi
-~ B-) ngau &y :-$  suyt, ding noi ai nhé
B =S o ling I [-(  hu, gian roi
= #-S  pha! i :0)  lam mat hé
<] >)  quysk =) 8-} acac
=y :(( Kkhéc réineé 5] <:-P toe toe
- )  cwdingoac migng (7 (:] ngap
fiss| | chiu iy =P~ thém nho dai
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= -2 suy nghi i AONI3  &n
3 #-0  troioil 2 - == tap thé duc
kil =D> vo tay (T W :(fight) danh nhau
i :-SS  c¢dn mong tay B € &[] tangqua
&= @-) bi thoi mién e, (> chiu thua
= "o noiddi e O A his

U
(

- -w  dang doido e mMonong
) < tho dai 1) A o o[ Mo nghe nhac
| >:P  phbbbbt ) [ :(game) choi game
et <)) cao boi i :puke! nén mura
.'_‘_:_-E o[:-) chup lay 5 =5 '@-@ sam soi

&Eb ~NoN~ ¢ Vil it o\~  cahat

= '+ + lanh | Ly ->~~ nhat ma
- 0 ndudn —RE 2@_@? hoc bai

o '‘@"@||| chéng mat X‘Lﬁ (tv)  xem TV
T %*-{ khong gip may =y %|:--{ xuixéo

Sumber http://vn.messenger.yahoo.com/features/emoticons/
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Dari data yang diperoleh terdapat empat pemahaman dalam melihat ikon dalam

yahoo messenger, yaitu dibagankan sebagai berikut.

Tabel 5. Pemahaman pada Yahoo Massenger secara Universal

No. | Jenis lkon Jumlah Jumlah | Jumiah Jumlah
narasumber narasumber (%)
yang tidak

mengerti/salah
emahami ikon

1. | Wajah: I AT g 12%

0%

3. Tangan: 22%
melambai,
bertepuk,

mengejek lewat
symbol tangan,
tangan symbol

menunggu

4. Simbol warna: 17 34% 33 66%
ungu bertanduk,
hijau, dan merah

Dari data tersebut dapat dilihat bahwa ikon dengan gerakan badan dan kaki
yang menggambarkan tertawa terpingkal-pingkal dapat dipahami oleh semua
narasumber (100%).Hal ini berarti bahwa tanpa kata-kata, orang dapat mengetahui

maksud gambar yang terdapat pada ikon tersebut.Selain itu, ikon yang
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menggunakan wajah dapat dipahami oleh sebagian besar narasumber
(88%).Narasumber menemukan kesulitan untuk memahami wajah tersenyum,
tertawa dengan deretan gigi, wajah malu, nangis, dan gerakan mata.Akan tetapi,
pada bagian ini narasumber masih ragu untuk memahami ikon yang lebih spesifik,

seperti ikon yang menggambarkan wajah datar, terkejut, menggoda, dan

khawatir.lkon melambaika epon merupakan ikon dapat
a juga menunjukkan

merupakan bagian

Dari data di atas dapat kita simpulkan bahwa ikon yang terdapat dalam
yahoo masssanger adalah berhubungan dengan wajah (mimik), gerakan Kaki,
gerakan tangan, gerakan badan yang menggambarkan tertawa terpingkal-pingkal
merupakan ikon yang mudah dipahami. Hal tersebut menunjukkan bahwa bahasa
ikonis dalam semiotika akan lebih mudah dipahami dibandingkan dengan bentuk

kata (Pierce, 1931).

Menurut ilmu psikologi ada beberapa makna yang terkandung di balik

wajah, yaitu mata ramah, mata beralih pandang, mata serius, mata kritis, mata
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magnetis, dan seterusnya.Robert L Whiteshield (2008) mengungkapkan
bagaimana menebak maksud pesan melalui wajah seseorang.Wajah merupakan

refleksi hati.Ciri wajah juga menurut Robert berlaku bagi semua ras.

Dalam analisis semiotika Pierce (zoest, 1993:10) menyebutkan bahwa

tanda dalam sifat dibagi atas tiga kelompok, yaitu qualisgn, sinsign, dan

legisigns.Qualisign ial s sifatnya, misalnya sifat
warna merah mer yang didasarkan pada
bidang yang mungkin salnya tanda sebuah
jeritan merup gemb%. Adapun legisigns ialah

tanda yang dida salnya mengangguk

(kecuali untuk K is, dan berjabat tangan
jadi dasar mengapa ikon

yang berlaku umum lebi w', dipahami?

Penggunaan warna pada empat ikon, yaitu wajah dengan warna merah
sebagai simbol marah, wajah berwarna hijau sebagai simbol sakit, kepala
bertanduk dengan warna ungu, wajah badut dan kepala dengan mahkota yang
bermakna cowboy.Warna memiliki keterkaitan dengan budaya.Dalam beberapa
budaya, warnawarnamemiliki arti yang berbeda. Dalam budaya Asia, warna
kuning mempunyai makna keagungan sebagai simbol kerajaan, sedangkan di
budaya Eropa (barat), warna kerajaan biasanya adalah ungu. Lain halnya di Cina,
warna merah dimaknai dengan perayaan keberuntungan dan kemakmuran.Karena

itu, dalam setiap perayaan tahun baru Cina (Imlek/Shin Cia) selalu didominasi
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warna merah.Hal itu sebagai perlambang adanya harapan di tahun mendatang
sebagai tahun keberuntungan dan kemakmuran. Di Eropa, warna merah justru
terkait dengan hal-hal yang berbau politik dan kelicikan. Warna biru mempunyai
makna positif dalam banyak budaya di dunia, sedangkan warna hitam mempunyai

makna yang negatif di banyak budaya.Hasil penelitian menunjukkan bahwa warna

merah dapat mengahsilka

rﬁm%atkan denyut nadi dan jantung, serta

niliki persepsi  yang

persahabatan, api, kegairahan, kecepatan, kepemimpinan, kepriaan, darah,
sosialisme, musim panas, musim gugur, berhenti, hormat, dan Mars (planet).
Namun, warna merah dapat berubah arti atau makna bila dikombinasikan atau
dipadukan dengan warna lain. Merah dikombinasikan dengan hijau maka akan
menjadi simbol natal. Merah jika dikombinasikan dengan putih akan mempunyai
makna ‘bahagia’ di budaya Cina. Sedangkan makna negatif dari warna merah
ialah kesombongan, ambisi, peperangan, kemarahan, revolusi, radikalisme,

sosialisme, dan komunisme.
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Ikon wajah dengan warna hijau sebagai pertanda sakit merupakan bentuk
ikon yang mudah dipahami. Warna hijau dilihat dari sudut pandang makna dalam
budaya ialah stabil, alam, lingkungan, santai, damai, subur, alami, musim semi,
muda, kemakmuran, keberuntungan, bersemangat, kedermawanan, pergi, rumput,

hidup abadi, keseimbangan, udara, bumi, ketulusan, pengharapan, cancer (hijau

terang), pembaruan, kesehatan, keseimbangan,

harmoni, stabilitas, dai an_tetapi, ikon pada yahoo

massanger mungkin mengaitka ok gatif dari warna hijau, yaitu

cemburu, nasib uru@ dengki, agre f, tidak berpengalaman, iri hati, nasib
f &
alL 3 rupikg
=]

Ikon kepala bertan gan warha ung@ng menggambarkan simbol

kenajisan, kebingungan, membesar-Bésarkan, dan homoseksualitas. Pemilihan
warna warna ungu dalam yahoo messenger mungkin menggambarkan hal-hal

tersebut.

Dari perbedaan persepsi tentang makna warna dan bentuk tersebut
menunjukkan bentuk (form) dan isi (content) merupakan persoalan tidak mudah
dalam menentukan lambing atau ikon yang dapat dipahami secarauniversal.
Penentuan bentuk dan warna dalam ikon sebaiknya mempertimbangkan budaya

setempat agar tidak menimbulkan kesalahpahaman dalam menyampaikan pesan
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atau berkomunikasi.Perbedaan pemahaman tentang makna warna antarbudaya

menyebabkan sebuah warna memiliki banyak interpretasi.
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BAB V

PENUTUP

5.1 Kesimpulan

Terdapat tiga style khas bahasa chatting yang menjadi fokus kajian paper

ini yaitu (1) style yang grammatika, (2) style yang

leksikon, yaitu: (1) St
(SBG);

Ditemukan setidaknya dua belas style khas bahasa chatting yang
berhubungan dengan grafologinya yaitu: (1) Style Clipping (S-Clip), (2) Style Satu
Huruf Satu Kata (SHSK), (3) StyleSound Addition (Penambahan Bunyi) (S-SA/S-
PB), (4) Style Kombinasi Kecil Besar (KKB), (5) Style Substitusi Huruf dengan
Angka karena Kesamaan Bentuk (SHAB), (6) Style Substitusi Suku Kata/Kata
dengan Angka karena Samaan Suara (SKASS), (7) Style Coinage (S-C), (8) Style
Permainan Tanda Baca (S-Pertaba), (9) Style Permainan Simbol Matematika (S-

Persima), (10) Style Fortrisi (S-Fort), (11) Style Lenisi (S-L), (12) Style Sound
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Insertion (SSI);style-style yang telah disebutkan di atas munculnya tidak

sendirian. Sangat jarang penulis chatting menggunakan satu style saja. la dapat

mengkombinasikan satu style dengan styleyang lain tergantung seleranya.
Kedinamisan bahasa chatting ini, utamanya dalam hal grafologisnya,

terjadi karena tidak adanya konvensi yang secara ketat mengatur cara penulisan

chatting. Selain itu, fakt itas, trend, dan style individu

penulis chatting juga i_bentuk-bentuk penulisan
chatting
5.2 Implikasi

Penelitian ini m k yaitu memberikan
informasi tenta ajian bahasa yang
dipergunakan dalam peSan iselidiki secara mendalam, oleh

karena itu penelitian bahasa metode dan teknik terbaru perlu

dikembangkan.

5.3 Saran

Berdasarkan hasil penelitian dan pembahasan, dijabarkan beberapa saran
sebagai berikut.
1. Penggunaan bahasa chatting belum terarah dan sistematis, oleh karena itu

diperlukan sebuah kesepakatan yang universal.
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2. Penelitian ini merupakan sebuah wujud ketertarikan peneliti tentang bahasa
khususnya chatting, oleh karena itu penelitian bahasa chatting perlu
dikembangkan.

3. Bahasa Vietnam belum memiliki aturan yang sistematis tentang chatting, oleh
karena itu diperlukan perhatian pemerintah Vietnam dan linguis Vietnam

i
untuk menyusun sebuah kamus atau aturan tentang chatting.
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